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JIIPUKA JIECI YKPATHKH B IEPEKJIAJIAX AHTJIIMCHKOIO IJIEJIIC EBAHC
B cmammi poszansdaromucs nepexnadu ripuxu Jleci Yxpainku aneniticokoio mo6oio, 30iticneni Inedic Esarc.

“I1s KHUTA TPEICTABIISIE JIUIIE HEBEIUKY YacTKy MoeTH4HO1 ciammman Jleci Ykpainku. [lepenatoun ii rmuboki ay-
MKH Ta MPUCTPACHI MOYYTTs, BOHA BCE K 3AIMINAETHCS, K HABITh HAHKpaIli NepeKsIaan, 3BOPOTHAM OOKOM MEPCHIICh-
KOoro KwimMa”’, — 3ayBaxkye mpod. Apcen lmyk y mepenmoBi 10 nBomMoBHOI 30ipku Jlecunoi mipuku “Hamist / Hope”
[1:10]. Jami BYeHWMIA BUCIOBIIIOE HAMiIO, IO “IUPI U JIFOMSHI CIOBA 3HAMEHHUTOI YKPaiHCHKOI MOETECH 3HANIYTh MUISIX
Io cepis aHriicekoro yutada” [1:10]. IMoxinsrodn 110 Hai0, 3AIHINAETHCS X10a M0 ii pO3MIUPUTH, YTOTHHUBIIN: YH-
Taya aHTJIOMOBHOTO.

[nsax mo Toro cepus TopoBaHo Oyio, 3BUYalHO K, He Buepiue. [IpuHaiiMHi 10 TOrO, sIK JlecuHe clI0BO MPOIyHAIO
aHriiceKoI0 3a mocepeanuursa [nenic Epanc, npoxusanu ioro B cobi i JapyBaiy aHIIIOMOBHHM [OLIHOBYBauaMm
noe3ii CJI0B’SIHCHKOTO CBITY JOCHTH Oarato mepekiangadis. [lepmum cepen HUX BBakaeThes aHriiens bekrodep, skuid
3IIMCHUB IepeKia ApaMaTHyHoi noemu “‘BasinoHcbkuit oo™ (omyo6sikoBaHo B Jlongoni 1916 poky). 3romom mnipu-
Ky, HoeMu Ta npamaTtidHi TBopH Jleci Ykpainku psannu B aHriiiiceki matu [epciBane Kanni (B #ioro nepexnanax 1950
poky B Heio-Hopky 6yi1o Bugano 36ipky BuGpamux TBopis “Spirit of Flame” (“/lyx momym’s”), cepes sSIKHX 5 apamati-
YHUX TBOpiB, y ToMy umcii “JlicoBa micHs”, Ta 28 moesiit), Mapis Ckpunauk Ta Jxon Bip (IBan demopoBud
BuB’ropchkHif), ki npencTaBisuii okpemi JlecrHi moesii Ha cTOpiHKaxX aHTJIOMOBHOI ITEPIOIUKH (IPYTHiA 13 TIepeKiaaa-
YiB — TaKOX aBTOpP MepeKIaay apamMaTndHoi moemu “Katakomobu”, Bumanoi okpemoro kHuro 1971 poky), a Takox Bipa
Piu, nepeknaan sxoi ckiaau okpeMy 30ipky BuOpanux TBopiB Jleci Ykpainku, BugaHoi B TopoHTo 1968 poky. AKTUBHO
1 TaJaHOBUTO JOJYYaJIHCS JI0 TIIYMAueHHs aHIVIIHCHKOI0 OKpeMuX moesii Jleci YkpaiHku nepexiiazadi 3 cepeoBUINa
yKpaiHchKoi emirparii [2:95]. 3a geskuMu mipaxyHKaMu, 3arajbHa KUIBKICTb aHIJIOMOBHUX IHTEPIIPETaTOPiB TBOPUOC-
1i Jleci Ykpaiuku ckiiazae noHas misropu cotHi [3:149].

Orox, moropumo: [nexic EBaHc — He mepIiuuii IPOBIIHUK aHITIOMOBHHMX YUTENIBHUKIB Ha HUBIXY 10 JIECHHUX TBO-
piB, 0a, HaBiTh OuIbIIE: psix MOE3iil, HEIO 00paHMX, OyJI0 03BYYEHO aHIUIIMCBKOIO paHilie: ckaximo, “Contra spem
Spero”— npuHaiiMHi Yotupu pasu [4:30]. Ane npu HpOMy nepekiangadka TOpye CBiH BIaCHUH LUIAX, 30epiraroun Biac-
He OadeHHs 3aco0iB nepeHeceHHs JlecuHux oOpasiB Ta ifieil Ha aHTJIOMOBHHUH TPYHT, CBIIUEHHSIM YOTO MOXYTh CITY)KH-
TH HaBiTh JesAKi ii GopMasibHI OTPiXW, SIKUX BAAJIOCS YHUKHYTH IHIIMM TepekiagadaM (Hampukiaj, y mukim “Cim
cTpyH” y mepeknazni EBaHc He 30epekeHo BiAMOBITHOCTI HAa3B MOE3iil K Ha3B HOT Ta iX MEPIINX CKIAIiB, BiMOBITHOC-
Ti, IKy TIPOCTEKEHO B PAHIIIOMY IMepeKiIaai MUKy, 3aiicHeHoMy Bipoto Piu [2:97]. Bapro TyT 3ragatu, mo 1985 poky
BHJABHUITBO “/[HINIPO” BUITYCTHUIIO B CBIT OKpeMOIO 30ipkoto apamy-deepito “JlicoBa micHs” B mepeknani EBanc, mo
BHKJIMKAJIa HU3KY 3ayBa)KeHb i3 MIPUBOTY 3ac00iB, 0OpaHUX IS Mepenadi MOJiChKAX peaii, CTHIICTHYHOT aleKBaTHOC-
Ti Ta HEBIPHOTO PO3YyMiHHS rpaMaTUYHUX 3B SA3KiB y TekcTi [5:83]. IIpupoaHo, mo TBip, TyCTO NPOCSKHYTHH (obKIIO-
PHO-Mi(OJIOTIHHOI0 00PA3HICTIO, ITTMOOKO 3aHYPEHUH Y TAEMHHUI HAIlIOHAJILHOTO OYTTS, 3’sIBUB NEPEIIOHU Hepe]] HOCi-
€M IHIIIOT MOBU Ta BIAMIHHUX Tpaauuiil. B Toit e wac mipuka Jleci Ykpainku, Bcyuins MeragopucTuiHa, rimboKo 3a-
KOpiHeHa B TpaJuLil YKpaiHCHKOTO IIMCAHOTO i MOBJICHOTO KPAacHOI'O CJIOBA Ta Pa3oM 3 THUM IIPO30pa 3 MOTJISLY 3arajb-
HOJIIOZICHKOT pobiemMaTiky, Haquxayia [neaic EBanc Ha mepeknanansKy npaio BACOKOTO PiBHS MalCTEPHOCTI.

36ipka “Hanist / Hope” Hamiuye 43 moe3ii; moBHiCTIO mpencTaBieHo nukin “Cim ctpyn” 1 “Cibo3u-Tiepin’ Ta 9acT-
KOBO — KK “Purmu” i “BecHa B €runti”. TBopu po3MiIlIeHO B MOCTIIOBHOCTI iX HAMCAHHS: BiJI 3ar0JIOBHOTO BipIia
“Hanis™ (1880) mo He3akiHueHOi moe3ii “XTo Bam ckazas...” (1911). Cepen momanux BipmiiB — XxpectoMariiini: “Contra
spem spero”, “CioBo, 4OMy TH He TBepAas Kpuiis...”, “JlocBiTHI OTHI”.

Haiinepure, mo mpusepTae yBary Aociigauka nepeknaxis Inexic Epanc i3 Jleci Ykpainku, — e nepenada METPHKH
opuriHaiy. SIK BijoMO, B aHTJIIHCHKIH JpHIl HAHYACTIIIIE BUKOPUCTOBYIOTHCS BUCXIiMHI, IMOIYHI pUTMH, B TOH Yac K
XOpei 4n JaKkTWiIb, BTIM, SIK 1 BCl TPUCKIIa0Bi po3Mipu, pigkosxkusani [6:20]. Lle € HacimigkoM 3araibHOTO SIMOIYHOTO
XapakTepy aHTJIHChKOI MOBH; IOIPH T€, 1[0 OKPEMO B3SITi aHIIIHCHKI CIIOBa MAIOTh NEPEBa)Kar0Oyy TPOXEIUHY TEHJCH-
1if0, TOOTO B MEPEBAXKHIM OLIBIIOCTI TBOCKIAJIOBUX CJIIB HATOJOMICHAM € MEPIIMKA CKIIAJA, Y MOBJIICHHI IIUM CJIOBaM, SIK
NIPaBUJIO, NIEPEAYIOTh HEHAroJIOMIEH]! apTUKIII, TPUHMEHHHUKH, CIIOJIYYHHUKH, a00 X HEHAroJIOUIeH] CKJIaayu MoneperHix
cniB [7:254]. BtiM, 3ayBakuMo: MOBa Hje JIMIIE NP0 IOMIHYIOUY TEHJICHLIIO; cepesl HaiOUIbII MOUIMPEHNX 3pa3KiB
anrnificekoro Merpa I. P. 'anbnepin HaBoxuTh 5SMO, TpoXei, nakTwuib, amdiOpaxiii, ananect [7:253,254] — yci (ui 6i-
JIbIIIE, Hi MEHIIIE) pOo3MipH, BUKOpUCTaHi B moe3isx Jleci Ykpainku, mo yBiimmu 10 nBoMoBHOI 36ipku “Haxis”. B o
JKe Jac cepel] mepeKiazadiB moesii, 30Kkpema 3i ClIOB’SHCHbKUX MOB Ha T€PMAHChKi, TIOMUPEHOIO € IyMKa, 0 YKPaTHCh-
KW 1 pOCIHCHKHIA BipIIOBUH PSIOK Y MEpeKyai MOBUHEH 000B’I3KOBO TOJOBKYBATHCS, a XOpel abo MO0 MaroTh OyTH
3aMiHEHI Ha SKYCh i3 TPUCKIANOBHX CTOMN. Ha MyMKy BITYM3HSHUX MEPEKIaI03HABIIIB, “Iie TIEpEKOHAHHS IPYHTYETHCS
HE Ha CIPaBXHHLOMY CIIIBBITHOIIEHHI IBOX Pi3HOMOBHHUX IOCTHK, a Ha iCHYIOUil Tpaauiii Mepekiamy, a BoHa, Hine
NpaBAd JiTH, JaJeKO He 3aBKIM oOMpac TOM IuIsax, skuil HaiiBaxumii” [8:51]. o uecti Imexic EBanc, nepeknagadka
HAMaraeTbesi JOTPUMATHCS BipIIOBOIO PO3MIpy OpHUTiHaly B CBOIX NEpeKIajax: Bl TPUCKIAAOBI PO3MIpH IepeaaHo ix
BiJINIOBiTHUKAMH, SIK 1 Male BCi ABOCKIJIAJIOBI. JIuie B ASIKUX BUIAIKAaX BOHA YHHUTH 3TITHO MEPEKIANANBKOT TPaIu-
1ii, 0 CKJIanacs, 30Kpema, B rnepeknaii Bipma “Sx autuHoro, OyBano...” BTiM, 1 TyT y nepexiani sMOi4HI psaKu cyci-
JITB 13 XOpeTYHNMHU:

As a child | sometimes fell, oor-ol-ol-
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Hard enough for it to hurt; -o/-0l-o/-
Though my heart with pain would swell, -0ol-gl-0l-
Yet | rose without a word. -0l-0l-0/1-

B HactynHiit ctpodi BinOyBaeThes 3MiHa pO3MIpY, 1 BKE B TPHOX PsIKAaX TPEThOI CTPO(DH CIIOCTEPITAETHCS SICKPaBO
BUPAXEHUH SIMO:

But now the drama soon will end; o-1o-1o-1o-
For me, a bitter cup to sip, o-1ro-1o-ro-
And a clever epigram oolr-gl-oro
Is on the brink of tongue and lip [1:75]. oolro-ro-1o-

OT0X, y nepeKiIal crocTepiraeMo MoeIHaHHs XOpeTYHUX Ta SMOIYHUX BIpIUiB, a SIKIIO TOYHILIE — HEepexi BiJ 1e-
pIIMX, MEHII XapaKTepPHUX JUIs aHIJIOMOBHOI moe3ii, j0 Apyrux (psOKd OpHriHANTy HE HABOISTHCS: B HUX, SIK
nam’sITAaEMO, XOpeiuyHU po3Mip € HackpizHuM).Tak camMo Xopel mepeTBopeHo Ha sMO0 y mepekiaai Bipma “Emimor”
[1:35, 37]. Btim, un BUNIpaBIaHe Take NMEPETBOPEHHS 3 MPUYHMH HIOUTO PiKoi BXKMBAHOCTI XOpes B aHTJIOMOBHIH 1moes3ii,
SIKIIO 3TajaTH, IO caMme Iel po3Mip BUKOPUCTAHO, CKaKIMO, B TAKHX XPECTOMATIHHUX 3pa3kax aMEepHUKaHCHKOI JiTepa-
Typu sk “Kpykx” Enrapa Ilo um “Ilicus nipo INatisiBaty” I'enpi Jloardemno?

Oco0nuBi 3ayBakKeHHS 3 MPHUBOJY aJ€KBaTHOCTI PUMYBAaHHS B aHTJIHCHKUX Bepcisx moesii Jleci Ykpainku Hempa-
BOMIpHIi Bke X04a O TOMY, III0 aHTJIOMOBHA IMOSTHUYHA TPATUIIS B CHITy 00CTaBUH iCTOPUYHOTO PO3BUTKY AHTIIHCHKOT
MOBHU Ma€ JI0 pHM iHIII BUMOTH, HDXK Tpajaullis yKpaiHCbKa, a came: BOHa OiblI JribepanbHa 10 HeTouHUX puM. Came
TOMY aHIJIIHCHKOMY YMTA4€Bi UM CIIyXaueBi 1moe3ii He piKyTh CIIyX 1 3ip aCOHaHCH, KOHCOHAHCH W JIMCOHAHCH, 110 CTaJIN
BHUCIIIIOM 0araToBiKOBOI Tpaauuii aHIIiicbKOro (GosbKIOpY Ta JaBHBOI aHIIIIHCHKOI Moe3ii, e UM He HalHOCHOBHILIMM
NIPUHLIMIIOM 3BYKOBOI oprasizauii Tekcty Oyna anitepauis. OkpiM Toro, (GOHETHYHI MPOLEeCcH, 110 BiAOyBaUCs IPOTs-
TOM CTOJIITh, IPYHTOBHO JHMCTAaHLIIOBAJM BUMOBY Ta HalMCaHHS B aHTJIICHKIA MOBI, 110 CIPUYMHUIO (pEeHOMEH Tak
3BaHol “30poBoi pumu” (eye-rthyme). Ane 3amina cuismuco—cnoodieamucsy Ha laughing-hoping[1:26, 27], ne B ocHOBax
ciiB xoneH (1) 3ByK — Hi TOJIOCHHM, Hi MIPUTOJIOCHHH — He 30iracThes, Ma€ HACTOPOXKUTH 1 HAMMEHII BHOATJIMBOTO YH-
Ta4a. Sk i BIICYTHICTh PUMH B JESKHUX MICISIX, HATPUKIIAL, Y IBOX PAJIKaX OCTAaHHBOI cTpodu rukiny “Cribo3u-niepian’” —
1 TIe MicIIs TOTO, SIK 3 YCIiX0M 0YJI0 TIepelaHO METPHUKY i pUMYBaHHS BChOTO UKy !

Ha mesiki MipKyBaHHs, ITOB’3aHi 3 PUTMOM Ta puMaMu Toe3iit Jleci YkpaiHku Ta ix nepegadero B repekiagax Iie-
nic EBanc, HAaIITOBXYIOTh OCOOIMBOCTI KJIay3yll y JESKHX BipIIax yKpaiHChKOi moerecu. B 1poMy BUNaaKy HE MOXKEMO
BECTH MOBY IIpO PUTM Ta PUMH BiJJOKpeMIieHO. be3nepeuno, 100ip Kinay3ys pi3sHHX BHIIB y paMKax OKpemoi noesii j1o-
Jla€ LITPUXIB 10 PUTMIYHOTO 11 pucyHka. Brim, nepekiaganpka Tpaauilis He MIX0UTb JI0 liepeiadi Kiay3ysl OyKBajb-
HO: HE ICHY€E NepeKIaalbKiuX HOPM, Ki O 3000B’A3yBali J)KIHOUY PUMY IlepelaBaTH JIMILE KIHOUOI0, YOJIOBIYY — JINIIIE
YOJIOBIYOIO 1 TOMY NOJI0HE; OKPIM TOTO0, NEpeKiIagad BUXOAUTH 13 MOP(OJIOTiYHUX 0COOIMBOCTEH Ta aKIIEHTOJIOTTYHIX
HOpPM Ti€i MOBH, Ha Ky 3IIHCHIOETECS nepekia. Ta mosa Thm, Ko B okpeMux Bipmax Jleci YkpaiHku crioctepiraemo
HACKpi3HY ‘“KIHOYICTH” PHUMH, BAXKKO HE IOTOJUTHUCS 3 THUM, LIO LEil NMpUHOM CIPSIMOBAHUH Ha JOCATHEHHS MEBHOI'O
CTHITICTHYHOTO €eKTy: CKaXiMo, K y Bipmax ‘“3aBitanus’, “Jlo marypu”, “Ha maBHiit Mmotu”, “Eminor” Tomo (momi-
OHMIA TPUHOM, JIJTST IPHUKIIATY, Ty’KEe 9acTO CIIOCTEPIracThes B 3arajioM HEUHCICHHIH puMoBaHiil criabo-ToHini BicnaBu
[ITmmbo0pcrkoi). I Tam, me mepekinanadka 9yTOOHO CTaBUTHCS IO aBTOPCHKOTO J0OOPY KIIay3yll, eKCIIPECUBHUMA ePeKT
MepeKIIaay Ha MOPSI0K HAOIMKAETHCS O CTHIIICTHYHUX 0COOIMBOCTEN puTMy opurinamy [1: 15, 17; 1: 97, 99].

Skmo 3BepHYTHCS 10 (QOHETHUHUX ocobmuBocTer Jipuku Jleci Ykpainku Ta ii aHrIiiichKOTO BiANOBiNHUKA B Oa-
genni [mexic Epanc, MoxkHa 3aikcyBaTH 3arauoM Ayxe HedacTy, aje JOBEpIIeHy ITPaKTUKy amiTepanii. I TaM, ae BoHa
HaOIIBII OMITHA, EpeKIIaiadlli BAA€ThCsl CKEPYBaTH CHPHUSTIIMBI B TUIaHI ajiTepalii JIEKCHYHI pecypcH aHIIiHCbKOT
MOBH B HaJexHe pycio. OTOX, pIaoK B memHy Oe3COHHYI0 Hiu, 8 nepedceimHior YopHy 200uHy [1:14] 3By4nuTs aHTIIH-
cpkoto sik Once on a sleepless night, when the hours falldglsicnear morningl:15] — nockoHanuii 3pa3ok BUPIILICHHS
HenpocToi nepexianansKkoi 3aaadi. Hactymauid npukiiaa MoXHa po3misijaTd B KOHTEKCTI K ajiTepaliii, Tak 1 OHOMaTo-
mel: aHaNli3yI4H B I[bOMY acrekTi oany 3 moesiit P. JI. Crieencona, 1. P. [anbrnepin npumnyckae, mo 3ByK [W] crpsiMo-
BaHMI Ha BiATBOPEHHS 3BYyYaHHS BITPY:

Whenewer the moon and stars are set,
Whenewer the wind is high,

All night long in the dark and wet

A man goes riding by [7:125].

AJte K y IbOMY BiZIHOILICHHI NPHKJIaJl aHAIOTIYHOTO 3BYKOHACIAyBaHHs 3 Bipiia “3aBitanus’ Jleci Ykpainku 3Hau-
HO OaraTIIWi: OJMH JIMIIE PAJOK Moe3ii MICTUTH I1’SITh 3BYKIB [B], mpuuoMy B noaiOHOMy 3MmicToBomy KoHTekcrTi! I mo
TOJIOBHE — IX CTHIIICTHYHY (DYHKIIIIO aJleKBaTHO BIATBOPEHO B TEPEKJIai: BIANOBIIHUKOM psijika [ xeuniosana 8 nogimpi,
K mope 6 Hecooy [1:14] Buctynae Whipped to wild swirls in the wind, like the sedad weathefl1:15].

Bike 3ramyBsainocs, 110, MOPiBHSIHO 3 TUMH IEPENOHAMH, siKi nocTamu nepex [nenic EBanc min yac nepexnany “Jlico-
BOI ITiCHI”, 30KpeMa IpH Crpodax MparMaTH4YHOI aganTamii yKpaiHChbKHX peaiii, Jipuka, o yBiinuia 1o 36ipku “Hanis
/ Hope”, B acniekTi nmux peaniii MmeHm ‘“3azemieHa’”. | B THX HeOaraTbOX BHUIAIKaX, KOJM TepeKiagadka MmocTae mepes
HEOOXIAHICTIO TIepeadi peajiii, BOHa KOPUCTYETHCS PI3HUMHU MPUHOMaMU i€l mepeaadi, BUXOAIYH 3 YMOB, SIKi TUKTYE
KOHTEKCT: B OJJHOMY BHIIAJKy 1€ HEHaB I3JIMBE JeKcukorpadiune TirymaueHns: eecrsanxu — the spring songs of maidens
[1:36, 37], B inmoMy — TpaHciTepaliis: xobza — kobza[1l: 36,37]. Ocranniii croci6 nepenadi peaniii BBAXKa€ThCs Hall-
MIPOCTINIVMM 1 HE 3aBXIHM MPUHHATHUM: BiH, a0 HE 3THITUTHCS HE3PO3YMUIMM JIJIsl iHO3€MHOTO YnTava, Oy/ie moTpedy-
BaTU CYIPOBIIHOTO JeKCHKOrpadiyHOro TIyMadeHHs 3 60Ky Iepekianada, B TOH Jac K MepekiIag XyA0KHBOIO TBOPY
HE Mae MpaBa BUCTABISITH OKPEMY JIeTallb y OUIBII SICKPAaBOMY CBITJII, HXK B opHriHaii [9:96]. Ane came B IbOMY BUIIa-
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JIKy TpaHCIiTepallis BHIpaBaHa, OCKiIBKM Ha 3HAYEHHS CJIOBAa HAIITOBXye caM KoHTekcT: Perhaps there’s a kobza
somewherg¢ Whose strings will resound through the Hir37], npu usoMy 36epeskeHO MEBHMI HALIOHAIBLHHN KOJOPHUT
opuriHaiy. Jlemo iamoro edekry mocsria rnepekiaaadka, BAKOPHUCTABIIN B SKOCTI aHTTIMCHKOTO €KBIBAICHTY KAIUHU
cioBo guelder[1: 93], sike Bukinkae o6pa3 KajaMHU IIEPEAYCIM Y KOHTEKCTI OOTaHIYHOI TEPMIHOJIONI, y TOH Yac sK He-
00XiHY CTHJIICTHYHY POJIb, 3yMOBJICHY “Ka3kOBUM™ KOHTEKCTOM (Yu minvku 6 kazyi supocma xaauna... [1:92]), Buko-
HaB OM IIBHIIE {HIIMI BiNMOBIIHAK KaiuHy B aHTIIIKCHKIM MOB1 — snowballitree.

Binble nepexnanansKux BUMPoOyBaHb Ha CTHIIICTUYHOMY piBHI mocTtasmwio nepen [nenic Esanc yxusanus Jlecero
VYkpaiHKOI0 3MCHIIYBaIBHO-TICCTIUBUX YTBOPCHB, K 3aiMarOTh 3HAYHE MICIC Cepell BUKOPUCTOBYBAHUX MMHChMCHHH-
LIEF0 MOBHHX 3aco0iB. Sk BiziomMo, mectinuBi (OpMH IMEHHMKIB Ta NPUKMETHHKIB aHIJIIHCHKOIO MOBOIO NepelnaTu
00’€KTHBHO HEMOJXKJIMBO 32 OpakoM BiAmoBiAHUX nectiauBuX (opm [5:83]. o BupitneHHs i€l npobiieMu nepekiaiadka
MiXOIUTh HEOTHO3HAYHO, OCPYYH JI0 YBATd K CEMAHTHYHE Ta CKCIPECUBHE 3HAYCHHS JIECMIHYTHBIB Y KOHTCKCTI, TaK 1
BUXOJSIYM 3 BHPAXKAJIBHAX MOXKIMBOCTCH aHIIiiChKOI MOBH. OCHOBHHMH CIOCOOaMHU Iepelnadi 3MEHIINYBaJbHO-
MECTIIMBUX YTBOPEHb aHINIIHCHKOI MOBOIO TepeKiagauka ooupae:

1) Jmime B AeAKHMX BHIAAKAX — JIOJaBaHHSA [0 AHIIHACHKOrO BIiAMOBIJHMKA IMEHHMKIB y 3MEHIIYBaJIbHO-
necTmBiit Gpopmi o3HaueHHs little, mpuyomMy B THX BHMAAKax, KOJM BXKABAHHS JEMIHYTHBIB MOYX€E CIIyTyBaTH OyKBajb-
Hilf MeTi — JUIs MO3HAYEHHS MaJjloro po3Mipy: moi eéci mansmka — my little oneg[1:105, 106], abo » xonaBaHHs IIpU
IBOMY IIIE OJIHOIO O3HAYEHHS: ouenwvKi, ickopku scui — sweet little eyes, brightly shinifd: 109, 110] (8 onroMy Bura-
JIKy TepeKiiafiauka BHUKOPUCTala MPUKMETHUK WEE T03HaYeHUI y JeKCHKOrpadiuHuX [pKepenax SK MOTIAHIChKHN
nianektnsM [10:638], oTxke, aTpuOyTHB LEH K TAKWH, 0 HAICKUTH J0 NPOLIAPKY MO3AJIITEPaTyPHOI JIEKCUKH, BUKO-
HY€ KOMIIEHCATOPHY E€KCIIPECUBHY (YHKIIII0);

2) JomaBaHHS 0 AHTJIMCHKOrO BiJMOBIJHMKA TAKUX IMEHHHKIB iHIIMX O3HAY€Hb 3 aJ€KBATHUM CEMAHTHYHUM
HAMOBHEHHAM: Humouxa mouka —taut and slender thread&:68, 69], ycmonska cooxci — lips, sweet and tend¢t:110,
111,

3) KoMIEHcAIiIo Ti€l eKcrpecBHOT (PYHKIII, IKY BUKOHYE B YKPaiHCBKiil MOBI JIEMiHYTUB, BUKOPUCTAHHAM JITO-
TH — IIHUPOKO Y)KUBAHOTO CTHJIICTUYHOTO MPUHOMY B aHIJIOMOBHOMY KPAacHOMY IUCbMEHCTBI: Tsicka coounonvko! Iip-
Ka xeununonvko! [ 1: 32] crumicTHyHO LiNKOM axekBaTHO nepenano sk Hard times are not sunny! Moments far from
honey![1:33];

4)  CUHTETHYHHH MiIXiJ — BUKOPUCTAHHS JEKCHYHUX PECYPCIB aHIIIIHCHKOT MOBH, JH0GIp CIIiB, SIKi MICTAThH y CBOIN
CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi BiAMOBigHI ceMu: aucmouxu nepenano sk liflets [1:128, 129], nucmsauko — sx petals[1:22, 23],
sixonye — six loophole[1:57, 58], a wacunxy — nocuts cminuBo — sik moment1:134, 135]. L{ikaBoro nepexiaaanbKo0
3HAXIIKOK € MeCTIMBI 3BepTaHHA B KOMHCKOBIH “Mi”: baby bunny(sinnosiguuk no oumuronvko) ta Sleepyhead(y
konrekcri: Sleepyhead, no cryingik Biamosigauk 10 Cnu e mu, marecenvruii) [1:32, 33];

5)  BHKOpHCTaHHS HEHTPAIBHHX 3 MOTIISAY EKCIPECHBHOCTI BiAMOBIAHUKIB: 036iHouok — bell, rucmouku —leaves
[1:91, 92],niuxa — night[1:24, 25]. BriM, 4u Takux yxe it HefiTpanbHux? Baxko He sromutucs 3 gymxoro T. P. JleBu-
upkoi Ta A. M. ®itepmana, o eMomiiHe “CriiB3HAYCHHS~ CTBOPIOETHCS THMH MO3UTUBHUMU YM HETATUBHUMHU acollia-
isSIMHA, 5K CJIOBa BUKIIMKAIOTh;, BUCHI HE MOTOKYIOThCS 3 qyMkor E. C. A3HaypoBoi, 10 B CEMaHTHYHIA CTPYKTYpi
ciiB love hate pain, joy Tomo HeMae eMOIIMHOrO 3HAYEHHS, OCKIILKA BOHO, MOBIISIB, € YaCTHHOIO 1X JEHOTATHBHOI'O
sHaueHHs [11:169]. MoxHa criepedaTrcs, YM HasBHI O3UTHBHO EKCIIPECHBHI KOHOTAIli B cTpykTypi cii bell, leaves
uu Night, ae MOXXHa BUCIIOBUTH PHUITYIICHHS, 1[0 B KOHTEKCTI BOHH HOTO HAOyBarOTh.

[Tepexnamauky Big3HAYa€ BiJCYTHICTh MparHeHHS A0 OyKBajdbHOI mepeaadi aBTOPCHKUX €MiTeTiB, i1 OibIe mepe-
HMae 30epexeHHsT X eKCIpecHBHOI (QYHKINI. 3 Tiel NpUYHMHM MalenbKa ickpa 3By4dTh aHrjikicekoro sk faint spark
[1:42, 43], a eonocHii crosa —ringing words[1:90, 91]. Takonu st 36epexkeHHs excnpecii mepeGya0By€eThCs rpaMaTH-
YHA CTPYKTYpa OpUriHamy: 3nebynec cepoenvko — heart, about to breakl:18, 19]. Brim, inoai EBaHC He BAa€ThCs Bij-
TBOPHTH aHTJIHCHKOIO MOBOIO BECH PsIJI €IITETIB i3 BINOBIAHOIO CEMaHTHKOIO — 1 20cmpa, 3100Ha enirpaMa 03Hauy€eTh-
cs1 Behoro Jininie sk clever[1:74, 75]. AGo k emiTeTd 3HUKAIOTH 0€3 CIiAY — 1 cpibHull mymar NepeTBOPIOETHCS HA MPOC-
TO MISt a e6idb, AKU yMUPAE He 3 KPUKOM HAGICHUM, a 3 Jobum chieom, y nepexnani — dying swan sikuii BCboro-
HaBchOro Cries not on meeting deathasronoria!) but sings a son@l1:92, 93]. 3HoBy crnocrepiraemo, IO 3HAXiJKK
MIePEKITaIAYKH CYCiIATh i3 BTpatamu. [lepii, oqHaK, epeBaX aroTh.

Toro * BUCHOBKY MOKHA JiliTH, MOPiBHABIIM 00pa3Hi cuctemu B moesifax Jleci Ykpainku Ta B nepeknagax Inemic
Esanc. Y BerynHomy Bipmn mukiny “Cim ctpyn” (“D0”") Ooniss HiJIKOM BUIPaBIAHO BUTIYMadyeHa B KOHTEKCTI SIK
happines$1:28, 29]: 6ykBanbHuii BiamosigHuk fate, mos6asieHnii MO3UTUBHOT KOHOTAILil, OYB OM TYT MEHII JOPEYHHM.

Bunpasnane Takox IEPETBOPEHHS uap Ha MagiC Weapork KOHTEKCTI HAaCTymHOro psaka (Yapieny 006yoy 36poio)
[1:30, 31]. B orHOMY BUNaAKy IJisl YKOHKPETHEHHS! aBTOPCHKOI aHTUTE3H IepeKIagadka BBOAUTH 00pas3 ipu TaM, e B
Jleci Ykpainku inwiocs numie npo cmpyxu (noesis “Si” 3 mukity “Cim ctpyn”) [1:36, 37]; BpaxoByrouw, 1o Iieit oopas
BiJTiHS€ HE3HAHOMY aHTJIOMOBHHMM YUTadaM TPaHCIITEPOBAHY K003y, TaKe BUPINICHHS CIIiJ BBAXKATH BHIIPABIAHHM.
The weeping birches would reach silent fingiasross the sleepy dreaming watessticte Cxursinucsa 6 Had corHOW
600010 | bepisz nraxyuux nepyxomi gimu [1:96-99] — e TIyMaueHHS TEX BUPI3HAETHCS CAMOCTIHHICTIO 0OPa30TBOPEHHS,
1 B MOETUYHOCTI HOMY HE BiZIMOBHTH.

JIst BiATBOpEHHS CTHIIICTUIHHUX 3ac00iB, IO MPOCTEXKYIOThes B Jipuili Jleci YkpaiHKH Ha CHHTaKCUYHOMY PiBHI,
I'nenic EBanc yxuBae iX BiINOBiIHUKY B aHIrIilchKili MoBi. e mepemycimM iHBepCii, mapanenizMu Ta CIOBECH] TIOBTOPH.
Ocranni B Jleci Ykpainku 37e0inpioro anadopudHi; iX HECKIAAHO 3adiKCyBaTH, 3arajoM HECKIAJIHO BiITBOPUTH.
Cxkaximo, sk y “Contra spem spero’:

A na 66o2im, cymuim nepenosi So in fields full of gloom and dejection,
byoy ciame 6apseucmi keimku, | shall plant my flowers of cheer,
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Byoy cismo xeimxu na moposi, | shall plant in the frost vivid flowers,
byoy rume na nux cavosu cipxi [1:24]. I shall water them with bitter tears [1:25].
Sk 6aunMo, aHahOPHUUHICTH MEpPEAaHo, X0U 1 BTPauye€HO PUMYBAHHS MEPIIOTO Ta TPETHOTO PSNKIB cTpodu. Ase HE
3aBXK/M [IOBTOPY BUKOPHCTAHO MEPEKIIANAuKOI0 HAICKHOIO MIPOIO, 1[0 HE MOXE MaTH OOIPYHTOBAHOTO BUIPABAAHHS,
OCKIJIbKH, SIK BiJIOMO, TIOBTOP € JOCUTH MOIIUPEHUM NPHHOMOM B aHTIIMCHKiH JiTepaTypi, OLIbII MONTUPEHUM, HIXK,
cKaxiMo, B pociiicekit [11: 53]. Cxaximo, y Bipmi “Ha maBHi#t MOTUB” psigok Meni chunucy 6inii ainei, Mo JIyHAa€e B
aBTOPKH JBivi, B OMHOMY Micwi mepeknaneHo sk | dreamt of lilies white and puye B inmomy, B HacTymHiil ctpodi — In
my dream | saw lilies gleamird:20,21]. A6o xatidanie 6ps3kim, MO Tak caMo 3yCTPIYAETHCS B ABOX CYCIIHIX CTPO-
dax moesii “TlopBanacs HeckiHueHa po3MOBa...” MepPeKIaAecHO B 0AHOMY BUMaaky sik the shackleclang B inmomy — sik
the ring of shackle§l:78,79]. B nepeknaai conera “Fa” 3 uukny “Cim cTpyH” Oatidyscuti npomins 30pi TiepenaHuit
I'nenic Esanc sk cold light of starg1:32,33], mo camo 1o co6i, 103a KOHTEKCTOM, € CBiIYEHHSM 3raJaHoi BiJCyTHOCTI
B NIEPEKJIAAA4YKH NTParHeHHs 10 OyKBaJIBHOI Iepesadi eniTeTiB, ajle 0u4eBHIHO, 110 B IEPLIOMY TEPLETI COHETa — B “aH-
THATE31” — TPU PUTOPUIHI 3aITUTAHHS € PEAKIIIEI0 Ha TBEPKEHHS TIEPIIOTO KaTpeHa:
1 xaTpeH: ®Danmasic! Tu — cuno yapisna,
Lo 36ydysana ceim 6 nopoA’CHLOMY NPOCMODI,
Broowcuna nouymms 6 batioysicuii npomins 30pi,
36youna mepmeux 3 6iunozo ix cHa. [1:32]

1 Tepret: Hx ceéim Hosuii 3 cmapozo 30yoyeamu?
Ak Hayyumo daudyscux novyeamu?
Ak po36youmu posym, wo sacrye? [1:34]

Best rocTpora aBTOpCHKOi JAyMKH, IMiAKpecieHa 3aco0aMu JIEKCHYHUX IIOBTOPIB T4 CHHTAKCHYHOTO MHapaselizmy,
BTPATUTHCA, SKILO B TEPLET] BXKUTH 1HILI €MIiTETH, IO Y BUIAAKY 3 6auidyxcumu Bunnuna [nenic EBanc — Bonu B Hei the
indifferent[1:35]. I uexaii cyOcTaHTHBOBaHE 6atidydici B TEPUETI BTPATHIO POJb O3HAYCHHS — MOTOABMOCS, IO HA CTH-
JictuaoMy e(eKTi JEKCHYHOro MOBTOPY CHHTAaKCHYHA pojib He BimoOpakaerhcs. IToza konrekcrom — i cold, i the
indifferentna cBoemy wmiclii, ajie 1ie came TOM BUIIAI0K, KOJIM CyMa JIOJAaHKIB He JOPIBHIOE IiJIOMY.

3Ha4HO GimbmmX ycmixiB gocsrac Inemic EBaHC y BUKOPUCTAaHHI CTHIIICTHYHOTO e(eKTy iHBEpCili, TAKOXK JOCHUThH
4acTO BXKMBaHUX YKpaiHChKOIO moeTecoro. Ckaximo, ko 1. P. Tanenepin Buaisise m’aTh HAHOUTBIT YKUBAHUX 3pa3KiB
CTHITICTHYHOI 1HBepCii B aHTIIHCHKIH mpo3i Ta moe3sii [7:204, 205], MOXkeMO CcIoCTeperTH, 1o BCi I1i 3pa3Ku BUKOPHUCTA-
HO B niepekiiagax EBanc:

1) nomaTok po3mimieHo Ha movatky peueHns: No freedom have |, my good fortune has fldWhooxi, ui goni y
mene nema) [1:12,13];

2) o3HavyeHHs po3TallOBaHe Mmicisi 03HauyBaHOro cioBa: But the flowers, the birdsong serefi& cnisu ma xeimu
acnui) [1:34,35];

3) mnpeaukarus cToith mepen miamerom: Moonlit and clear was the nigliBeuip 6ye micaunuii, scruu) [1:14,15];

4) obcraBuHa po3milieHa Ha mouatky pedenHs: SO there | stood, as if turned into stoffes cmoro, nenaue
ckam anina) [1:56,57];

5) i obGcraBuHa, i IPUCYIOK CTOATH mepex miamerom: Down came a long shining ribbooszas 6inas cmsea
npocmenunacy) [1:14,15].

Sk 6aunmMo, iHBepCid B MOETHYHUX Iepeknanax Inenic EBaHc crocTepiracThes He JHIIE B THX BUINAAKAX, KOJH 0
HEl CIIOHYKa€e eKCNPECUBHUIN €(PEeKT 3BOPOTHHOTO TOPSAAKY CIiB Y TEKCTI OpUTiIHAIY, aje ¥ Toxdi, Koau B psakax Jleci
VYkpainku mopsmok ciiB npsmuii. OTxe, epekiiagayka TBOPUO IMiIXOJUTh 0 HEOOXiAHOCTI mepenadi eMoiiHol Ha-
NPYTH, TPOIYKTUBHO BUKOPHCTOBYIOUH CTHJIICTHYHI 3aCO0H, 10 CKJIAJIUCS B AHTJIOMOBHIHM MOSTHYHIN TpaauLii.

IcHye napanokcanpHa 3aKOHOMIPHICTB TIpali lepeKiasaya: YuM y OUTbIIiN Mipi BiH OCsATaE yCIixy B aJeKBaTHOCTI
nepenadi Xy10’KHbOTO TEKCTy, THM y MEHIIIH Mipi KHAaeThes B 04i Horo BHecok. [lepeknanu 3 Jleci Ykpainku B 30ipi
“Hanist / Hope” — 6e3yMOBHO, pe3yJbTaT TBOPYMX 3yCWIIb IepeKiianava-npodecionana, OCKiJIbKH OTPiXH, JIOIYIIEH]
Inenic Eanc, MokHa 3adikCyBaTu JuIile HA TIIi MOSTUYHOTO MEPEKIIANY BUCOKOI SKOCTI. | BHECOK, 3pobnenuii [nenic
EBaHc y3araii, i Ii€l0 KHIKKOIO 30KpeMa, B CTIpaBy TMepeKiiany KiracuaHoi ciammuan Jleci Ykpainku — ovH i3 HaiiBa-
TOMIIIUX Y IAPUHI TOETUIHOI iHTEpIIpeTaIlii TBOPiB MUCHMEHHMII aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.
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